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Xepcorcvio20 HAUTOHAILHO20 MeXHIYHO020 YHIGepCUmeny

PEAJIII-TOIIOHIMU Y CYYACHOMY NEPERJIAJTO3HABCTBI
TA CITOCOBU IX IIEPERJIATY

AHoTauis. Y 1iil cTarTi po3mIsTHYTO peajtii Ta peaii-Torno-
HIMH, aKTyalbHICTh TEMH IIOJATAE B TOMY, LIO MEPEKIafad
CTHKAEThCS 3 MPOOJIEMOI0 TEpEeKIaay peasiil IykKe Yacro.
Peanii HamexaTh O TaKMX €JIEMCHTIB MOBH, SIKI € UyKUMH
JULSL IHIIUX KYJBTYP, BOHH 3aBXKIH MPEACTABILSIFOTH Y IIPOLECi
nepekIany ocodnuBy ckiamaHicTh. [lepeknan peariit € yactu-
HOIO MpOoOJIeMH TIepeavi HaI[lOHAIBHOI Ta iICTOPUYHOT CBOE-
piaHOCTI 1 Konoputy. Lli cknmagHOCTi, 3 iHIIOrO OOKY, 3a0e3Ie-
YYIOTh IHTEPEC JI0 L€l MPOoOIeMHu.

MeToro poOOTH € peanii-TONOHIMH SK JIIHTBICTHYHI
OJIMHUIII 1 OIVISA OCHOBHHX CIOCOOIB 1X Mepekyany. 3aiis
BHPIIICHHS MOCTABICHOTO 3aBJaHHsI B POOOTI peCTaBICHA
kinacu(ikaiis peainiii 3a pi3HUMHU o3Hakamu. [lepmia 3 HUX
3aCHOBaHAa Ha BUSBJICHHI peajiil mij yac 3icTaBICHHS JBOX
MOB. Jlpyra, Ha Hall MO, € HAWOUIBII JOKIATHOW — IIe
kiacu(ikariis peasiii 3a TeMaTHYHOIO 03HAKOK. BoHa BKITO-
yae B cebe moOyToBi peainii, eTHorpadiuHi Ta Midonoriuni
peadnii, peanii CBiTy mpuUpoaH, peaii qepkaBHO-aIMIHICTpa-
THBHOTO YCTPOIO 1 CyCIIIBHOTO KHUTTs, OHOMACTHYHI peaii
Ta acolIliaTHBHI peail.

VY Hamomy JOCHTIIKEHHI MU 3BEpHYJIM yBary caMme Ha pea-
nii-romoHiMu. TakoX po3mIsIHYTO Kiacu(ikaliio rpyn pea-
JIA-TOMOHIMIB: Ha3BU 00’ekTiB (isnyHOl Teorpadii, Ha3BH
KpaiH, Ha3BU OKPEMHUX PETiOHIB ycepeauHi KpalHu, Ha3BH IITa-
tiB CIIIA, Ha3Bu mict Benukobpuranii i CIIIA, Ha3Bu MicCh-
KUX paiiOHIB, Ha3BH BYIIHI(b i [UIOIL, HA3BUA OKPEMHUX OyIiBeIb
1 criopyj, Ha3BH MapkiB i 300mapkiB. Takok CTATTsS BUCBIUYye
OCHOBHI CIIOCOOU TepeKiaay peanii-TonoHiMiB. OCHOBHUMU
npuioMam# i TpacdopMallisiMu, 110 3aCTOCOBYIOTBCS ITi]] Yac
nepeKyany peaiiii B3arajii i TOMOHIMIYHKX peaiid, 30Kpema,
€ TPAHCKPHIILIS, TPAaHCIITepallis, KalbKyBaHHS, CTBOPCH-
HS HOBOTO CIIOBA, CKCIUTIKAIlis, MTOIIYK MICHEBOrO aHAJora,
nonaBanHs. Xo4a Garato (axiBUiB BHCIOBIIOE TYMKY, IO
TPAHCKPHIILis 200 TpaHCIITEpallis peaiii Halae eK30THUHUH
BIITIHOK TMEpEeKJIAHAM TEKCTaM, IIi TpaHchopMaIii piako
€ ONTUMAIBHAM NEePEKIAJABKIM PIlIEHHAM 3 ypaxXyBaHHAM
0013HAaHOCTI HIJTHOBOI YUTAIBKOT ayUTOPII.

KJ104oBi cj10Ba: TOMOHIM, TPAaHCKPHIILIs, TpaHCIiTepa-
11is1, TOJ[aBaHHsI, EKCIUTIKAIlisl, KaJIbKyBaHHS, peatis.

IocranoBka mpobemu. [HTepec 0 peanmiii BUHHKAE depe3
B3a€MO3B 30K MOBH 1 Ky/IBTypH. [cTOpIMYHI mpoLecH, HawioHab-
Hi 0cOOMMBOCTI, 3BHYAl, ABHINA MATEpialbHOI KYIBTYpH TOTO UM
IHIITOT0 HAPOMy HEOAMIHHO 3HAXOIATH CBOE BiOOPAXkEHHS B MOBI.
CroBa, 10 MO3HAYAIOTH i KYIBTYPHI 0COOMMBOCTI, HA3UBAKOTHCS
CIIOBAMU-PEaisMH.

Peanii-TomoHiMi — 1e HeBinx'eMHA YacTHHA ()OHOBHX 3HAHB
HOCI{B MOBH 1 KYIIBTYpH: B HUX, K Y JI3epKai, BiIOMBAIOTHCS iCTO-
pist HapoxTy, icTOpis 3aceneHHs Ta 0CBOEHHS TepuTopii. ToMy came
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11 YaCTHHA JIEKCHKH 3/[aBHA [IPUBEPTAE yBATY HE TITBKH (iNONOTIB,
a it icTopuKiB, eTHOrpadis, reorpadis.

AHaui3 ocTaHHiX gocaimkens i myoaikamii. [Ipobnema pea-
miit Oy;a mopyleHa B 3HAYHiH KITBKOCTI IOCHiIKeHb PiSHUX BYe-
HuX, Takux sk B. C. Bunorpanos, B. H. Kowmicapis, I. JI. Tomaxin
1 6aratbox iHIIHKX.

OnHak, He3BAXKAKYN Ha MPOKE OMPALIOBAHHS TUTAHHS, B TIEpe-
KJIaJli 1 mepek/Ia03HaBCTBi 10Ci HEMAE €IMHOTO YiTKOTO BU3HAYCHHS
peaii Ta cmocobiB mepeKiajy WX JeKCHYHUX OMMHALD. LM, Ha
HAIII TIOTIISHA, 1 3yMOBMIOEThCS aKTyaJ'ILHICTL HOCIiKEHHSL.

MeTo10 CTaTTi € BUBYCHHS Pi3HUX MPUHAOMIB, 110 BHKOPHCTO-
BYIOTBCS TIepekIaiayaMH Mij 4ac mepefayi peaniii-TonoHiMiB yKpa-
inchkoro MoBoto. [locTaBnena Mera mepe0ayae BUPILIEHHS TaKHX
3aBJIaHb: BU3HAYMTH 3HAYEHHS peallii Ta peanii-TonoHima, knacugi-
KyBaTH peaii-TOMOHIMH, BUSBUTH MOAJIHBI CIOCOON X IepeKiay.

Buknaj ocHoBHoro matepiany. Peanii icHytoTb y 1Box c(e-
pax:y FyMaHiTapHI/IX HayKax B3araii — 1e PeAMETH, TIOHATTS a00
ABHILA, xapaKTepm JUIA KYJETYpH TeBHOT Kpaik, AKi He 3yCTp1-
YAKOTHCSA B 1HIIMX KpaiHax, a B JNIHTBOKPAiHO3HABCTBI 1 JiHTBICTH-
I1i — 11e C70Ba 200 CII0BOCIIONYYEHHS, 1110 TI03HAYAI0TD LI IPE/IMETH,
TNoHATTS 400 ABUIIA. Y Teopii 1 MpaKTHLi nepekIajy peaii 3a38u-
Yaii BU3HAYAIOTh K 0COOMHBY KATETOpit0 3ac00iB BUPAKEHHS, IO
BKJTIOYAE B ce0€ CIIOBA i COBOCTIONYUEHHS, SKi HA3HBAIOT 00’ €KTH,
XapakTepHi 1715 KUTTA, TOOYTY, KyIBTYPH Ta icTOpii 0IHOTO HApOTy
i uyxi s iHmoro. lle BU3HAYCHHS HATEKUTH BITOMUM OOJTap-
cokuM nepeknazgadam C. Bnaxosy i C. ®Onopiny, sixi ony6mikysaimm,
10 cyTi, TIepury cepio3ny podoTy mix Hasoto «HemepeBomumoe
B mepesozien y 1980 p. [2, c. 54].

Yy peaﬂiﬂx HAHOBII HAOYHO MPOABIACTECS OMI3bKICTD MiX
MOBOIO i KYTBTypOI0: M0sBa pearii y MaTeplaJ'IbHOMy i JIyXOBHOMY
KHUTTI CYCIiNBCTBA BElE 10 BUHUKHEHHS peaiil y MOBi, IpHIOMY
Yac TOSBU HOBHX pealiil MOXXHa BCTAHOBUTH JOCHTb TOUHO, ajike
TeKCHKa IBUIKO pearye Ha BCi 3MiHH CYCITUTBHOTO JKHTTA.

BinminHOI0 prCOI0 peatiii € XapakTep iX MpeAMETHOTO 3MICTY,
T00TO TiCHHI 3B’S130K TMO3HAYEHOTO PEaielo MpeMeTa, TOHATTA,
ABHUILA 3 HAPOIOM (KpaiHOI0), 3 OIHOTO OOKY, Ta ICTOPHYHUM Bifl-
Pi3KOM Yacy — 3 iHIIOro. 3Bi/ICH BHUILTMBAE, IO PealisM MpuTa-
MaHHHH BiIOBIHII HAIIOHATBHHH (& 1HOAI 1 MiCHIEBHIT) Ta iCTO-
PUYHHIT KOJIOPUT.

Ham Bunaetbcs JOUUTBHMM pPO3DISA PisHUX KIacH(ikaiii
peaiii. [lepima 3 HUX 3acHOBaHA Ha BHSBIEHHI peaniii y mpoueci
3iCTaBEHH IBOX MOB. 32 LM MPHHIMIOM MOXHA BHILTHTH TaKe:

1) peanist BracTuBa 0IHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, @ B {HIIOMY
BOHA BIACYTHS: amep. sponge bath (00THpaHHA TiNia MOKpOIO Ty0-
KOK0) YKpaiHCHKOTO aHANora HeMae;




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

2) peanis mpucyTHS B 000X MOBHHX KOJNEKTHBAX, ajle B OJIHO-
My 3 HEX BOHA Ma€ JIOMATKOBE 3HAYCHHS: amep. clover leaf — nucm
KOHIOWUHY; ABTOTOPOKHIN ITEPETHH 13 PO3B’3KOI0 Y BUIVISL JTHCTA
KOHIOIIMHY / YKPAiHCBKOIO KOHIOWIUHA,

3) y pi3HHX CYCIIUTBCTBAX CXOKi (YHKITI 3MifCHIOIOTHCS pi3-
HUMH PEaisMiL; aMep. sponge — 2yoka | yKp. mouanka (I MATTS
y BaHHii, 1a3Hi) [4, ¢. 32].

V pi3HHX CYCHUILCTBAX MOMIOHI peaiii pi3HATBCS BINTIHKAMA
CBOTO 3HAYCHHS: Clckoos call — KyBaHHS 303yIi B HAPOIHIX TIOBIP’ X
AMEPHKAHIIIB TPOPOKYE, CKITBKM POKIB 3QNAITAIOCS TIBIHHI 10
BECLIIA, B YKPAIHIIIB — CKITBKA POKIB 3ATHIIAIOCS KHUTH.

Ha nam mormsin, HAHOLTBI TOKITAIHY KIacH(iKaIliio peain 3a
TEMaTHIHOK0 03HaKot0 Hamas B. C. Bunorpamos y poboti «Beene-
HHE B TIEPEBOIOBETICHIEN:

1) mobyToBi pearii;

2) erHorpadiuni Ta Mid)oNOTIUHI peatii (ETHIUHI Ta COMiaNbHI
CTILTBHOCTI; OOXECTBA, KA3KOBI ICTOTH);

3) peartii cBiTY TIPAPOIH (TBAPHH, POCTIHH, JTAHAMIADT, EH3aX);

4) peanii mepxaBHO-aMIHICTPATHBHOTO YCTPOIO 1 CYCHTb-
HOTO JKUTTA (aAMIHICTPATHBHI OJMHWIN 1 AEp)KaBHI IHCTHTYTH,
TPOMAJICEKI OpraHi3amii, MPOMHCIOBI Ta arpapHi MiINPHEMCTBA,
OCHOBHI BIfCHKOBI Ta IOJIIEHCHKI TMIAPO3ALUTH 1 YHHH, IHBLIBHI
nocam i mpodecii, TATYNH 1 3BaHHS);

5) oHOMACTHYHI peaii (aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMI, IMEHa JIiTe-
paTypHHX TrepoiB, HA3BM KaMIIaHii, My3eiB, TeaTpis, manaimis, pec-
TOpaHiB i T.1L.);

6) acomiatiBHi peanii (BEreTATWBHI CHMBOMH (HAIPHKIAL,
Kunapuc — CAMBOI O€3CMepTs); aHIMAICTHYHI CHMBONH (HATIPH-
KJIaJ1, cobaka — CUMBOJ 370/IiS B CepeIHBOBIYHIH [cmamii); komipHa
CHMBOJTIKa (HAIIPUKIIAJ, dcosmuti — Komip Tpaypy (Icmamis, cepemsi
CTOMITTA); (ONBKIOPHI, ICTOPMYHI, JITEPATYPHO-KHIKKOBI ajIro-
31i — MICTATH HATAKM HA TIOBEIHKY, CTIOCIO JKUTTA, PUCH XapaKTe-
py icTopruHNX, (ONBKIOPHKX 1 JITEpPaTypPHHUX TEPCOHAKIB; MOBHI
amo3ii — MICTATh HATAK Ha (pa3eoyori3M, MPHCIIB’S, MPHAKA3KH,
Kpuiari Bupasm) [1, c. 34].

'V HammoMy JTOCTiKEHHI MA 3BEPHYITH YBAry came Ha peajii-Tormo-
HimMu. TOTIOHIMH 3 peaisMi piTHATH ACKpaBe KOHOTATHBHE 3HA-
YCHHS 1 30ATHICTH TIEPEIaBATH HAITIOHANBHII Y1 ICTOPHYHHN KOJIO-
put. Came 3 mi€i MPUIMHA AeSKi TOCITITHAKA BBAKAIOTH TOMOHIME
OIHAM i3 THIIIB peaiif (OHOMACTHYHI pearii).

Tomonimu (reorpadidni Ha3BH) BiOOPaKAIOTH ICTOPIFO 3ace-
neHHs Ta ocBoeHHs TepuTopii. Cepen reorpaidHnX Ha3B MOXKHA
BHJIUTATH TPYITY CYCTUTbHAX TOTIOHIMIB, III0 ITO3HAYAIOTh HANBAX-
nBimi reorpadivni 00’ €KTH, a TAKOXK reorpadidni Ha3BH, MOB’A3a-
Hi 3 AKHMHCD TIOMISIMH B KHUTTi HAapoy — Hocis MoBH. [eorpadiuni
Ha3BH, FK 1 110 TO3HAYYBAHI HAMH 00 €KTH, MOXYTH OyTH BimoMi
132 MeXaMu KpaiHu, MaTH yCTaneHi BiIOBITHOCTI B MOBAX YCHOTO
CBITY, TIPOTE acoIiartii, OB’ sA3aHi 3 UMK 00’ €KTAMH, € YACTHHOIO
HAIIOHATHHOT KYTBTYPH 1 MOXYTH OyTH HEBiTOMI 3a 1i MeXaMiL.

Peanii-TomoHiMI ONIITIOTECS HA TaKi TPYTIH:

a) HazBu 00 €KTiB (i3maHOi reorpadii: «Snowdon — a mountain
in Wales. It’s the highest point in England and Walesy. — «Choy-
don — 2opa 6 Yerwci. Lle natisuwa mouxa Anenii ma Yenocyy,

0) HazBu KpaiH: «Scotland — a country in the United Kingdom,
west of Englandy. — «Llomnandis — kpaina y Beruxobpumanii, na
3axi0 610 Aneniiy;

B) Ha3BM OKPEMHX pETIOHIB ycepemwHi Kpaimm: «East
Anglia — an area in East England formed by the counties of Norfolk
and Suffolky. — «Cxiona Anenis — cxionuii pation Benuxoopumanii,
ymeopenuii okpyeamu Hopghoak i Caghponrcy,

r) Hassu mratiB CIIA: «Alaska — the largest state in the USA,
north and west of Canaday. — «Anicka — naubinowui wmam
y CLIIA, nieniu i 3axio Kanaouy;

1) Ha3eu MicT Bemuxobpuranii i CILIA: «Brighton — a town in
the south of England, a popular place for a holidayy. — «bpaiimon —
Micmo Ha nieoni Anenii, nonynaphe micye 013 BIONOYUHKYY,

1) Ha3BU MICHKUX paifoHiB: «Kensington — a fashionable district
of central London, famous for its high class shops and foreign
embassiesy. — «Kencinemorn — moOHuil paiion yenmpanvhozo Jlow-
00Ha, GIOOMUL CBOIMU MALAZUHAMY BUCOKO20 KIACY T THO3EMHUMU
ROCONLCMBAMIUY,

€) Ha3Bu BymIlb 1 wiomt; « Carnaby Street — a street in London,
world- famous in the 1960s for its shops selling fashionable clothes
fou young peopley. — «Bynuys Kapna6i — synuys 6 Jlonooni, écec-
gimHbo gidoma 8 1960-x poxax ceoimu Mazazunamu, o nPoOAIOMb
MOOHUI 0052 0151 MOTOOIY;

€) Ha3BH OKpeMuX OymiBemb i cropyn: «Buckingham Palace —
the official London home of the British Royal family». — «bykin-
2eMcokull naaay — oQiyitinul 10HOOHCHKULL 0YOUHOK OPUMAHCHLKOT
KODOTIBCHKOT POOUHUY,

’K) Ha3BH IAPKIB 1 300mapKiB: «Alton Tower Park —a large park
in Staffordshire in Englandy. — «Alton Tower Park — eenukuti napx
6 Cmagehopowupi ¢ Aneniiy 3, c. 7].

OcHOBHEMY MPHHOMAMH 1 TpaHC(OPMAIIISIMIL, IO 3aCTOCOBY-
TOThCSA TiN Yac TepeKnay peaniil B3arami i TOMOHIMIYHHX peanii,
30KpeMa, €; TPAHCKPHIIIIS/ TPAHCIITEpAITis, KaTbKyBaHHS, CTBOPEH-
HS HOBOTO CJIOBA, EKCILTIKAIIiA, TIOMYK MICIIEBOTO aHamora, 10ja-
BaHHA. X04a 6araro (axiBIliB BIUCIOBITIOE TYMKY, IO TPAHCKPHIIITIS
a0o TpaHCIiTepaIliA peatiil HaTae eK30THIHMI BIITIHOK TIePEKIIa-
HHM TEKCTaM, 11l TparchopMalii pijiko € OMTHMATBHAM TiepeKiaa-
IIbKAM PIMIEHHAM 3 YPaxyBaHHAM 00i3HAHOCTI IUTbOBOT YHTAIIBKOT
aymuTopii [6, ¢. 121].

OmanM 3 OCHOBHHX CIIOCOOIB TEpPEKIany € TPAHCKPHIIILS
3 JIONaBaHHAM iMeHHuKa: Loch-Veolan — osepo Jlox Beonan. Ha
HAIII TIOTVIAJ, TI¢ PIlTeHHS OUTBIN HIX BIaNe, ajuke BOHO JAJI0 3MOTY
30eperTH HAIOHATHHIN KOMOPHT peaii 1 3a0e3Mmeuno mpupoHe ii
CTPHUIHATTS PEUMITIEHTOM 32 IOTIOMOTOF0 JI0JIABAHHS CITOBA «03EPOY.

[1le omauM mpHEHOMOM TIEPEKTIANy € TPAHCKPHIIIIIS 3 OHCOBAM
eneMeHToM: «<...> at Messrs. MacVittie, MacFin, and Company,
merchants in the Gallowgate of the said towny. — «<...> 6 mopeoso-
My domi «Max-Bimmi, Max-@in i Komnanisy, 6 nazeanomy micmi,
Ha synuyi I'ennoyeeiimy. TyT HABOXUTHCA TPAHCKPHIIIIS peaii, o
HA3MBA€E BYJHINO B [71a3r0, a TAKOX JTOTOBHEHHS TIEpEeKIany Heii-
TPAILHAM CJIOBOM 6y, KpiM Toro, B IbOMY MPHKIAM] MiCTHTb-
Csl Ha3Ba TOProBOi KOMITaHii, Ky AOPEYHO MepenaTd KoMOiHamier0
TIPUAOMIB TPAHCKPHIIII], KATbKYBAHHS, & TAKOX OTICY, IPEICTaB-
JIEHOTO CIIOBOCTIONYYEHHAM mopeoguii dim. Ha Ham morisz, odpa-
HUH BApIaHT TEPEKIay BIAMI.

HesBaxatoun Ha Te, mo 31e0LTBIION0 peaii-TOMOHIMH Tiepe-
JAI0THCA YKPaiHCHKOI0 MOBOIO TPHHOMOM TpaHCKpUMIii abo
TIOE/IHAHHAM TPAHCKPHIIIIi 3 IHIIMME MPHIOMAMH TIEpEKIay, e
He €mHmi croci6 ix mepenadi [5, c. 80].

V HaCTymHOMY TPHKNANi, 00 TepeNaTd peariio, BUPAKEHY
TOTIOHIMOM, TOPEYHO CKOPHCTATHCS TPHAOMOM KalbKyBAHHS:

«The projecting peak of an impending crag which rose near it,
had acquired the name of St. Swithin'’s Chairy. — «Ilopyu 3 eedxrceio
HABUCANA CKelA 3 20CHPUM BUCHIYNOM, AKa ompumana Hasgy Kpic-
na ceamoeo Cyizunay. Ha Hamm mors, e# BapiaHT € JOCTATHIM,
OCKUTHKH KOHTEKCT JIa€ 3MOTY 3pO3YMiTH, IO TOTOHIM T03HAYAE
CKeIo, a TIONAIbIIo] iHopMAIIii aBTOP OPHTIHAIY HE HAJIAE.
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BucHoBku. Sk JeMOHCTpYe MpOBEICHUI aHami3, 3311 ajiek-
BAaTHOI Tepefayi peaniii-TONOHIMIB nepeknajayesi Tpeda A0Tpu-
MYBATHCS HAIIOHATBHO-KYIBTYpHOT creludiku KpaiHn MoBH
OpHTiHATY, BOMOMITH (DOHOBHMH 3HAHHAMH B Taiy3i KyTbTypH
I[bOT0 HAPOMY 1 KPaiHH, a TAKOXK MaTH YSBIEHHS PO THMOJIOTIUHI
CKJIATTHHKH JIEKCHYHUX OWHHIb, IO BXOAATH 10 CKIafy peatiil. [3
METOIO0 TIepeKIajy X TPy peatiii Mu peKOMEHIYEMO BUKOPHCTO-
BYBATH NIPUHOMH TPAHCKPHITILi{, KATBKYBAHHS 1 JJ0IaBAHH.

[lepcrexTrBaMu OCIIKEHHS € JOCTIKEHHS Peaiii-TOmoHi-
MIB 1 OHOMACTHYHKX PEANTii Ta BU3HAYCHHS CIIOCOOIB iX Mepekay
y TEKCTaX Pi3HHX CTHIIB.
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Koctionnna E. U., Panenkas C. B. Peanu-ronoHuMbI
B COBPEMEHHOM IepPeBO/I0BeIeHIH 1 CII0CO0bI NX MepeBoaa

AnHoTanusi. B nanHON cTaTthe paccMOTpEHBI pealnu
U PEATMH-TOIIOHUMBI, aKTyaJbHOCTh TEMBI 3aKIII0YaeTCs
B TOM, YTO TIEPEBOAYMK CTAJIKUBACTCSA C IMPOOJIEMOH mepe-
BO/a peanuid oueHb Yacto. Peamwu, mprHammexar K TakuM
JJIEMEHTaM $I3bIKa, KOTOPBIE YYXXIbl Ul JIPYTUX KYJIBTYD,
BCET/a MPEJCTABISAIT 0COOYI0 CIOKHOCThH B Mpoliecce mepe-
Boza. [lepeBon peanuii ABISIETCS YaCTHIO MPOOIEMBI TTepeIauH
HAIMOHAJIBHOTO M HMCTOPHYECKOTO CBOEOOpa3usi U KOJIOpHUTA.
OTH CIOKHOCTH, C APYrOil CTOPOHBI, 00ECTICUNBAIOT HHTEPEC
K JJaHHOM npo0Iieme.

Ienbro paboTHI ABISIOTCS PEATUH-TOIIOHUMBI KaK JIMHI BU-
CTUYECKUE eIUHHIBI U 0030p OCHOBHBIX CIOCOOOB HX Iepe-
Boja. Jlns pelieHus MMOCTaBICHHOW 3aja4yd B paboTe mpea-
CTaBJIeHa KITacCH(UKALMS PEATUH 10 pa3TNIHBIM IPH3HAKAM.
[lepBast 3 HUX OCHOBaHA Ha BBISBJICHUU PEAJIMd IPHU COIIO-
CTaBIEHHMHU [BYX SI3BIKOB. BTopas, xoTopas, Ha Hall B3IVIAA,
sIBJIsIeTCST HauOosee MoApoOHOM, — KiaccuduKanus peanuit
10 TeMaTHYeCcKoMy npu3Haky. OHa BKIItOUaeT B ce0si ObITOBBIC
peanuu, sTHOTpaduyeckre U MU(POIOTHYECKUE Peaiu, pea-
JIUM MHpa TPUPOJBI, peauil TOCydapCTBEHHO-aIMHHUCTpA-
TUBHOTO YCTPOMCTBA U OOIECTBEHHOM JKU3HH, OHOMACTHYE-
CKHe pealiH M aCCOLMATHBHBIC PEajiy.

B namem HUCCJICA0OBAHUU MbI 06paT1/u11/1 BHUMAaHHWC UMECHHO
Ha peaJIMM-TOTIOHUMEI. TakKe paccMOTpeHa KIacCH(UKALM
TPYII peaJuii-TONOHUMOB: Ha3BaHUs OOBEKTOB (pU3MUYECKOH
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reorpaduy, Ha3BaHHUS CTPaH, HA3BaHUS OTAENIBHBIX PETHOHOB
BHYTpH CTpaHbl, Ha3BaHus 1wraroB CIIIA, Ha3BaHUMs TrOpo7OB
Benukoopuranun n CIIA, Ha3BaHHsS TOPOICKHUX PalOHOB,
Ha3BaHWs YOIl W IUIOIIAJAEH, Ha3BaHUS OTIEJBHBIX 31aHUN
W COOpYXXEHU, Ha3BaHMS MapPKOB U 300MapKOB. Takke crarbs
OCBEIaeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBOJIa PEAINH-TOIIOHUMOB.
OCHOBHBIMH IIPHEMaMH U TPaHCHOPMAIISIMH, IPAMEHIEMBI-
MU TIpH TIepeBOJie peainii BOOOIEe M TOMMOHUMUYECKUX pea-
JIMH, B 4aCTHOCTH, SBISIIOTCA TPAHCKPHIIIUS, TPaHCIUTEpa-
s, KaJbKUPOBAaHUE, CO3/JaHNE HOBOTO CJIOBA, HKCILIMKALUS,
TIOMCK MECTHOTO aHajIora, jo0aBieHue. X0Ts MHOTHE CIenna-
JIMCTHI BBICKA3bIBAIOT MHEHHE, YTO TPAHCKPUIILHUS UM TPAHC-
JUTEpalUsl peajlii MpeloCTaBIseT SK30THUYECKUN OTTEHOK
MIEPEBOTHBIM TEKCTaM, 3T TPAHCHOPMALNH PEIKO SBISIOTCS
ONTUMAJILHBIM IIEPEBOIYECKUM PEIIEHHEM C YI€TOM OCBEIOM-
JICHHOCTH 1I€JIEBOM YUTATENbCKOM ayJUTOPHH.

KuroueBble cj10Ba: TOIOHUM, TPAHCKPUIILIUS, TPAHCIINTE-
panusi, 1o06aBJIeHUe, SKCIUTHKAIHS, KaTbKAPOBaHHE, Peansl.

Kostiunina E., Radetska S. Realia-toponyms in modern
translation and methods of their translation

Summary. In this article, realia and realia-toponyms are
considered; the relevance of the topic is that the translator
faces the problem of realia translation very often. The realia
that belong to such elements of language that are alien to
other cultures, they always face a special complexity during
the translation process. The translation of the realities is f part
of the problem of transferring national and historical identi-
ty and color. These complexities, on the other hand, provide
an interest in this problem.

The purpose of this work is realia-toponyms as linguistic
units and an overview of the main ways of their translation. To
solve the problem, the paper presents the classification of real-
ities on various grounds. The first of these is based on iden-
tifying realities when comparing two languages. The second,
which, in our opinion, is the most detailed one, is the classifica-
tion of realities on a thematic basis. It includes: everyday realia,
ethnographic and mythological realia, realia of the natural
world, the realia of the state-administrative system and social
life, onomastic realia and associative realia.

In our study, we drew attention precisely to the realia-topo-
nyms. Also, the classification of groups of toponyms: names
of objects of physical geography, country names, names of indi-
vidual regions within the country, the names of US states, names
of cities in the United Kingdom and the United States, names
of urban areas, names of streets and squares, names of individual
buildings and structures, names of parks and zoos. Also the arti-
cle highlights the main ways of toponyms translation. The main
methods and transformations used in realia translation in gen-
eral and toponymic realia in particular are: transcription, trans-
literation, loan-translation, creation of a new word, explication,
search of a local analogue, addition. Although many experts
argue that transcription or transliteration of the realia provides
an exotic shade of translated texts, these transformations are
rarely the optimal translation solution, taking into account
the awareness of the target audience.

Key words: toponym, transcription, transliteration, addi-
tion, explication, loan-translation, realia.




